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Høringsnotat – forslag til midlertidig forskrift til 

gjennomføring av vertsstatsavtale og Memorandum of 

Understanding mellom Norge og De forente nasjoner om 

arrangementet Internet Governance Forum 2025 

 

 

1 Bakgrunn for høringsnotatet 

Regjeringen har besluttet at Norge skal være vertsstat for Internet Governance Forum 

(IGF) 2025. Gjennomføringen av arrangementet forutsetter inngåelse av en folkerettslig 

avtale som spesifiserer rettigheter og plikter for Norge som vertsstat og De forente 

nasjoner (FN) som arrangør. Avtalen suppleres av en «Memorandum of Understanding» 

(MOU). Det er forhandlet frem et utkast til vertsstatsavtale og MOU mellom Norge og 

FN. Disse er foreløpig ikke formelt inngått, men ligger til grunn for departementets 

forslag til ny forskrift.  Utkastene følger vedlagt. 

Vertsstatsavtalen vil være folkerettslig bindende for Norge, men må gjennomføres i norsk 

rett for også å skape rettigheter og plikter internrettslig. Regjeringen fremmet 10. april 

2025 forslag om endringer i lov 19. juni 1947 nr. 5 om immunitet og privilegier for 

internasjonale organisasjoner m.v. for å legge til rette for gjennomføringen av avtaler om 

konferanser som IGF, se Prop. 128 L (2024–2025) Endringer i lov om immunitet og 

privilegier for internasjonale organisasjoner m.v. (forskriftshjemmel til gjennomføring av 

kortvarige FN-arrangementer). I proposisjonen forslås det en ny hjemmel til å gi forskrift 

om gjennomføring av avtaleforplikter knyttet til gjennomføring av kortvarige 

arrangementer i regi av FN «uten hinder av norsk lov». Det er med hjemmel i dette 

lovforslaget at forskriften planlegges vedtatt.  

På denne bakgrunn foreslår Utenriksdepartementet at det fastsettes en forskrift som 

gjennomfører de folkerettslige forpliktelsene som Norge har påtatt seg i vertsstatsavtale 

og tilhørende MOU mellom Norge og FN. 

2 Området som FN eksklusivt skal disponere og 

omkringliggende områder  

2.1 Folkerettslige forpliktelser 

Etter utkastet til vertsstatsavtale artikkel I skal FN avholde arrangementet IGF på 

konferansesenteret NOVA Spektrum i Lillestrøm i perioden 23. til 27. juni 2025.  

Et grunnleggende premiss for arrangementet er at lokalene som FN midlertidig disponerer, 

skal anses som FN sine lokaler og skal være «ukrenkelige», se utkast til vertsstatsavtalen, 
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særlig artikkel XIII nr. 7. Kravet er utledet av Overenskomst om De forente nasjoners 

privilegier og immunitet (1946) artikkel II nr. 3, som igjen bygger på FN-pakten artikkel 

104 og 105. Slik kravet til ukrenkelighet er nærmere regulert i utkast til vertsstatsavtalen, 

innebærer det at arrangementsområdet skal være under FNs kontroll, og at norske 

myndigheter, herunder norsk politi, brannvesen og andre utrykningstjenester, ikke har 

adgang til området uten samtykke fra FN. Norge har territoriell jurisdiksjon over området, 

men påtar seg gjennom vertsstatsavtalen en midlertidig forpliktelse til å avstå fra 

myndighetshandlinger innenfor det utpekte området.  

I tråd med vertsstatsavtalen tilkommer det også FN å avgjøre hvilke privatpersoner som 

gis adgang til arrangementsområdet. Norske myndigheter skal legge til rette for at 

personer som er akkreditert av FN og har gyldig adgangskort, får tilgang til 

arrangementsområdet. I det tilstøtende området utenfor arrangementsområdet skal en 

nasjonal sikkerhetskoordinator samarbeide med FNs sikkerhetskoordinator i henhold til 

sikkerhetsplanen som skal inngås mellom den utpekte norske sikkerhetskoordinatoren og 

FNs sikkerhetskoordinator.  

2.2 Departementets forslag 

I forslaget til forskrift §§ 2 og 3 foreslår departementet bestemmelser som gir tydelige 

rammer for bruk og kontroll av området som skal disponeres av FN under IGF-

arrangementet. 

I forslaget § 2 første og annet ledd angis tidsrommet hvor arrangementsområdet 

disponeres av FN, og at området skal være ukrenkelig. Det følger videre av forslaget til § 

2 tredje ledd at offentlige myndigheter ikke har adgang til arrangementsområdet uten 

samtykke fra FNs sikkerhetspersonell mens arrangementet pågår. Dette er en nasjonal 

gjennomføring av forpliktelsen etter vertsstatsavtalen til å midlertidig avstå fra 

myndighetshandlinger innenfor det utpekte området. I tråd med avtalen kan norske 

tjenestepersoner gå inn i arrangementsområdet dersom de gis samtykke av FNs 

sikkerhetspersonell, men plikter å forlate arrangementsområdet dersom samtykket trekkes 

tilbake. Det foreslås at dette inntas i forskriften § 2 tredje ledd.  

Når FNs sikkerhetspersonell samtykker til at norske tjenestepersoner kan komme inn i 

arrangementsområdet, skal norske tjenestepersoner bygge på sin ordinære kompetanse 

etter norsk lov og forskrift. Selv om norske tjenestepersoner må forlate 

arrangementsområdet dersom FNs sikkerhetspersonell ber dem om det, innebærer det ikke 

at norske tjenestepersoner er underlagt FNs instruksjon ved utførelsen av oppgaver i 

arrangementsområdet.  

Departementet understreker at arrangementsområdets status som «ukrenkelig» etter 

vertsstatsavtalen ikke innebærer at området er unntatt norsk territoriell jurisdiksjon. Norsk 

rett kommer derfor fullt ut til anvendelse innenfor arrangementsområdet. I lys av de 

særlige forholdene knyttet til FNs status og den tilknyttede ukrenkeligheten for lokalene 

FN disponerer, og som følge av den immunitet og de privilegier nærmere bestemte 
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personer har innenfor arrangementsområdet, er det imidlertid fastsatt regler som begrenser 

håndhevingen og nasjonale myndigheters tilgang til området.  

Spørsmål om ansvar for handlinger som er foretatt innenfor området, vil derfor måtte 

etterforskes og vurderes etter norske rettsregler, likevel slik at fysisk adgang til området i 

det avtale tidsrommet forutsetter samtykke fra FN og etterforskningsskritt og straff etter 

omstendighetene kan begrenses av regler om immunitet, se nærmere omtale under i punkt 

4. Rammene for etterforskning må av den grunn vurderes i det konkrete tilfellet og 

omtales ikke nærmere her. 

3 Sikkerhet 

3.1 Sikkerhet i og utenfor arrangementsområdet 

3.1.1 Folkerettslige forpliktelser  

Fordeling av ansvar mellom norske myndigheter og FN for sikkerhet i og utenfor 

arrangementsområdet fremgår av vertsstatsavtalen artikkel VIII. FN skal være ansvarlig 

for sikkerhet, herunder brannsikkerhet, inne i arrangementsområdet i tidsperioden 

arrangementet pågår. Norske myndigheter har ansvar for sikkerhet, herunder 

brannsikkerhet, utenfor arrangementsområdet. FN og norske myndigheter skal samarbeide 

tett om ivaretakelse av sikkerheten ved arrangementet. Utkast til MOU inneholder 

bestemmelser med overordnede rammer for samhandling og koordinering mellom FN og 

norske myndigheter om håndtering av sikkerhet, mens mer detaljerte bestemmelser om 

samarbeidet vil bli fastlagt i sikkerhetsplanen som skal inngås mellom den utpekte norske 

sikkerhetskoordinatoren og FNs sikkerhetskoordinator.  

I henhold til utkast til MOU paragraf 1 avsnitt nr. 5 og paragraf 5 avsnitt nr. 17, skal FNs 

sikkerhetspersonell ved kritiske hendelser umiddelbart be om assistanse fra norske 

myndigheter og legge til rette for deres adgang til konferanseområdet. 

Sikkerhetspersonellet skal også umiddelbart be om assistanse fra norske myndigheter, 

dersom det oppstår en situasjon innenfor arrangementsområdet som nødvendiggjør norske 

myndigheters involvering. Mindre alvorlige hendelser vil i praksis også trolig 

nødvendiggjøre bistand fra norske nødetater, ettersom FNs sikkerhetspersonell først og 

fremst skal være en førstelinjerespons. FNs sikkerhetspersonell kan stille vilkår i 

forbindelse med at norske tjenestepersoner gis samtykke til å gå inn på området. FNs 

samtykke med eventuelle vilkår vil i tilfelle danne rammene for norske tjenestepersoners 

aktivitet i arrangementsområdet. Norske tjenestepersoner kan velge å akseptere vilkårene, 

eller å la være å gå inn i arrangementsområdet. FN kan også når som helst be norske 

tjenestepersoner om å forlate arrangementsområdet i kraft av sin eksklusive rett til å 

kontrollere området, og en slik anmodning skal etterkommes. FN kan imidlertid ikke 

instruere norske tjenestepersoner om deres oppgaveutførelse. Det etableres ikke et over- 

og underordningsforhold mellom FNs personell og norske tjenestepersoner inne i 

arrangementsområdet. Norske tjenestepersoner kan bygge på sin ordinære kompetanse 
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etter norsk rett og skal forholde seg til sine normale ansvarslinjer ved utførelsen av sine 

oppgaver også inne i arrangementsområdet.  

 

Dersom det oppstår en hendelse som utløser brann- og evakueringsplanen for 

arrangementsområdet, skal brannvesenet overta ansvar for rednings- og slokkearbeidet, se 

utkast til MOU paragraf 5 avsnitt nr. 16.   

3.1.2 Departementets forslag   

Ansvar for sikkerheten innenfor arrangementsområdet foreslås regulert i forskriften § 3. 

Som følge av kravene om at arrangementsområdet skal være ukrenkelig, er det FN som 

har ansvaret for sikkerheten innenfor området. Dette ansvaret skal ivaretas i henhold til 

sikkerhetsplanen som er fastsatt i samarbeid med norske myndigheter.  

I lys av det begrensede personellet FN har tilgjengelig innenfor arrangementsområdet, vil 

det i praksis være nødvendig med et tett samarbeid med norske myndigheter. I de 

tilfellene der det oppstår en hendelse som etter sin art eller som av kapasitetsgrunner 

krever involvering fra norske myndigheter, plikter FNs sikkerhetspersonell umiddelbart å 

be om slik assistanse, se forslaget til § 3 annet ledd. I slike situasjoner skal FNs 

sikkerhetspersonell også legge til rette for at norske myndigheter får tilgang til området . 

Departementet foreslår også å innta at brannvesenet skal overta ansvar for rednings- og 

slokkearbeidet dersom det oppstår en hendelse som utløser brann- og evakueringsplanen 

for arrangementsområdet i forskriften § 3 tredje ledd.  

Etter departementets syn er det videre hensiktsmessig å presisere i forskriften at norske 

tjenestepersoner som utfører oppgaver i arrangementsområdet skal bygge på sine vanlige 

kompetansegrunnlag og forholde seg til ordinære ansvarslinjer. Dette følger allerede av at 

arrangementsområdet ikke er unntatt norsk territoriell jurisdiksjon, og at norsk rett derfor 

fullt ut kommer til anvendelse innenfor området, se nærmere omtale i punkt 2.2. 

Departementet foreslår likevel at det fremgår direkte av forskriften, jf. forslaget til § 3 

fjerde ledd, for å klargjøre hvilke rettslige rammer som gjelder for norske tjenestepersoner 

i arrangementsområdet.    

3.2 FNs sikkerhetspersonells kompetanse i 

arrangementsområdet 

3.2.1 Folkerettslige forpliktelser 

FNs sikkerhetspersonell skal etter vertsstatsavtalen artikkel VIII ivareta sikkerheten og 

opprettholde ro og orden i arrangementsområdet mens arrangementet pågår. FNs 

sikkerhetspersonell skal blant annet ha ansvar for å søke etter og eventuelt inndra 

gjenstander som er en fare for arrangementet, foreta andre beskyttende tiltak og på 

midlertidig basis anholde personer på nærmere vilkår. FNs sikkerhetspersonell kan også 

rette pålegg mot private for å opprettholde ro og orden på området. FNs 

sikkerhetspersonell skal være uniformert og kan bære tjenestevåpen. 
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I vertsstatsavtalen er det gitt generelle rammer som FNs sikkerhetspersonell er bundet av. 

Det er presisert at ethvert tiltak FNs sikkerhetspersonell utfører mot en privatperson må 

være nødvendig og forholdsmessig for å ivareta sikkerheten ved arrangementet , se artikkel 

8 nr. 2. Det betyr at blant annet visitering, fratakelse av gjenstander og generelle 

ordenspåbud bare kan skje der dette er saklig begrunnet med ivaretakelse av sikkerheten, 

og at ikke mindre inngripende handlingsalternativer er tilgjengelige for å nå samme mål . I 

artikkel 8 nr. 2 er det også presisert at enhver bruk av fysisk makt må være strengt 

nødvendig og forholdsmessig for å håndtere en umiddelbar sikkerhetstrussel. Det er en 

meget høy terskel før vilkåret er oppfylt.  

 

Skytevåpen kan bare brukes når det er absolutt nødvendig og hvor lempeligere midler 

forgjeves har vært forsøkt eller åpenbart ikke vil føre frem for å hindre tap av menneskeliv 

eller alvorlig personskade. Dette er i tråd med de generelle føringene for bruk av makt 

som er redegjort for over. Dersom det oppstår alvorlige hendelser, skal FNs 

sikkerhetspersonell be om bistand fra norske nødetater i henhold til  utkast til MOU 

paragraf 1 nr. 4. Se for øvrig nærmere om bevæpning av FNs sikkerhetspersonell under i 

punkt 3.3. 

3.2.2 Departementets forslag  

Det foreslås bestemmelser i forskrift for å gi et klart grunnlag i norsk rett for at FNs 

sikkerhetspersonell skal kunne utføre et sikkerhetsoppdrag innenfor arrangementsområdet 

i tilknytning til IGF 2025, se forslaget § 6.  

 

Bestemmelsen gir FNs sikkerhetspersonell ansvaret for å opprettholde ro og orden 

innenfor arrangementsområdet, og angir nærmere tiltak som kan benyttes i den utstrekning 

det er nødvendig og forholdsmessig for å ivareta sikkerheten. Det presiseres at fysisk makt 

bare kan benyttes i slik utstrekning det er strengt nødvendig og forholdsmessig for å 

håndtere en umiddelbar sikkerhetstrussel. Skytevåpen kan bare brukes når det er 

tvingende nødvendig for å hindre tap av menneskeliv eller alvorlig personskade og hvor 

lempeligere midler forgjeves har vært forsøkt eller åpenbart ikke vil føre frem. 

 

Departementet presiserer at FNs sikkerhetspersonell etter forslaget ikke tildeles ordinær 

politimyndighet, men kun gis adgang til nærmere former for egenvakthold. Bestemmelsen 

åpner for bruk av angitte tiltak for å ivareta sikkerheten innenfor arrangementsområdet på 

nærmere vilkår. Dersom det oppstår alvorlige hendelser, skal FNs sikkerhetspersonell 

umiddelbart be om bistand fra norske nødetater i henhold til forslaget i § 3 annet ledd. 

 

Forskriftsbestemmelsene er ment å være et tillegg til de ordinære hjemlene for privat 

maktbruk, for å sørge for at FNs sikkerhetspersonell har nødvendig internrettslig grunnlag 

for å ivareta sikkerheten ved arrangementet. FNs sikkerhetspersonell kan også utøve makt 

i medhold av straffeloven § 17 om nødrett, straffeloven § 18 om nødverge, straffeloven § 
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19 om selvtekt og straffeprosessloven § 176 om privat pågripelse på lik linje med andre 

private. 

 

3.3 Bevæpning av FNs sikkerhetspersonell 

3.3.1 Folkerettslige forpliktelser 

FNs sikkerhetspersonell skal ha rett til å bære sine offisielle skytevåpen når de er på 

tjeneste i forbindelse med arrangementet, jf. utkast til MOU paragraf 6 avsnitt nr. 18 

første setning. FNs sikkerhetspersonell skal, i alle saker relatert til bruk og håndtering av 

skytevåpnene, handle i tråd med gjeldende norske lover og regler, jf. utkast til MOU 

paragraf 1 avsnitt nr. 4. Norge skal i henhold til vertsstatsavtalen stille med passende 

sikkerhetsskap med kapasitet til å oppbevare våpnene og ammunisjonen. Når våpnene 

ikke er båret av FNs sikkerhetspersonell, skal de oppbevares i en sikker safe i 

arrangementslokalet.   

Før arrangementet skal United Nations Department for Safety and Security (UNDSS) 

sende brev til Norge med identifikasjonsinformasjon for hver sikkerhetsvakt og 

informasjon om skytevåpnene, herunder om våpentype, serienummer og total mengde 

ammunisjon, jf. utkast til MOU paragraf 6 avsnitt nr. 18 andre setning. Norske 

myndigheter skal utstede individuelle tillatelser slik at FNs sikkerhetspersonell kan bære 

skytevåpen og ammunisjon på arrangementet, og utferdige nødvendige import- og 

eksporttillatelser for skytevåpnene og ammunisjonen, jf. utkast til MOU paragraf 6 avsnitt 

nr. 18 tredje og fjerde setning.  

3.3.2 Departementets forslag  

Etter våpenloven kreves det tillatelse for å ha skytevåpen, våpendeler og ammunisjon. Det 

kreves også tillatelse for å innføre og utføre slike gjenstander til og fra norsk tollområde. 

Norske myndigheter skal utstede individuelle tillatelser slik at FNs sikkerhetspersonell 

kan bære nærmere spesifiserte skytevåpen og ammunisjon på arrangementet. Norske 

myndigheter skal også utferdige nødvendige import- og eksporttillatelser for skytevåpnene 

og ammunisjonen. Det legges opp til at Politidirektoratet usteder slike løyver, jf. forslaget 

§ 5.  

4 Immunitet  

4.1.1 Folkerettslige forpliktelser 

Overenskomst om FNs privilegier og immunitet av 13. februar 1946 (generalavtalen) skal 

anvendes på møtet. FNs og observatørstatenes representanter som nevnt i avtalens artikkel 

III 1a skal ha privilegier og immunitet i tråd med generalavtalens artikkel IV. 

Tjenestepersoner som nevnt i avtalens artikkel III 1b skal ha privilegier og immunitet i 

tråd med generalavtalens artikkel V og VII. Eksperter i oppdrag for FN som nevnt i 
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avtalens artikkel XIII nr. 1c skal ha privilegier og immunitet i tråd med generalavtalens 

artikkel VI og VII. Representanter for særorganisasjonene og relaterte FN-organisasjoner 

som nevnt i avtalens artikkel III nr. 1c skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i 

overenskomst om privilegier og immunitet for særorganisasjonene av 21. november 1947. 

Representanter som nevnt i avtalens artikkel III, skal ha immunitet mot rettslige skritt 

knyttet til muntlige og skriftlig ytringer fremsatt under møtet, og for handlinger utført i 

kraft av deres offisielle plikter i tilknytning til møtet. Det samme gjelder annet personell 

som er engasjert i forbindelse med møtet. 

4.1.2 Departementets forslag  

Det foreslås bestemmelser for å gjennomføre de folkerettslige forpliktelsene i 

vertsstatsavtalen artikkel XIII om immunitet og privilegier i forskriften § 8. Der gis regler 

om immunitet og privilegier for deltakere og personer som utøver funksjoner i tilknytning 

til arrangementet.  

 

 

Lov om immunitet og privilegier for internasjonale organisasjoner m.v. § 1 gir hjemmel til 

å gi immunitet og privilegier til de personene som deltar på IGF som skal ha immunitet og 

privilegier etter overenskomst om De Forente Nasjoners privilegier og immunitet av 13. 

februar 1946 (generalavtalen) og overenskomst om privilegier og immunitet for 

særorganisasjonene av 21. november 1947. Ny § 2 andre ledd i lov om immunitet og 

privilegier for internasjonale organisasjoner m.v., fastsetter at «Til gjennomføring av 

vertsstatsavtale om kortvarige FN-arrangement kan Kongen i statsråd uten hinder av norsk 

lov også gi midlertidig forskrift om immunitet og privilegier for personell og deltakere 

som ikke er omfattet av personkretsen i § 1». Ny § 2 andre ledd gir altså hjemmel til å gi 

immunitet og privilegier til andre personer enn de som har immunitet etter 1946- og 1947-

overenskomstene. 

 

I forslaget § 8 første ledd fastsettes at med forbehold for immunitet og privilegier som er 

fastsatt å skulle gjelde, plikter enhver person som har immunitet og privilegier i henhold 

til bestemmelsen, å respektere norske lover og bestemmelser. 

 

Det følger videre av forslaget annet ledd at representanter fra FNs medlemsstater og fra 

observatørstater, som nevnt i artikkel III 1a, skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i 

artikkel IV i generalavtalen. Ifølge tredje ledd skal FN-tjenestemenn som deltar i eller 

utøver funksjoner i tilknytning til møtet, jf. artikkel III nr. 1b, skal ha privilegier og 

immunitet som fastsatt i artikkel V og VII i generalavtalen. Fjerde ledd slår fast at 

eksperter på oppdrag for FN i forbindelse med møtet skal ha privilegier og immunitet som 

fastsatt i generalavtalen artikkel VI og VII.  
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I forslaget femte ledd fastsettes at representanter fra særorganisasjonene og relaterte FN-

organisasjoner, jf. artikkel III 1c, skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i 

overenskomst om immunitet og privilegier for særorganisasjonene eller avtalen for den 

FN-organisasjonen det gjelder. 

 

Etter sjette ledd skal arrangementsdeltakere, personer engasjert av Norge og personer som 

utfører funksjoner på IGF ha immunitet mot rettslige skritt for muntlige og skriftlig 

ytringer fremsatt, og for alle handlinger som de har utført, i forbindelse med s itt offisielle 

oppdrag på IGF. Personer engasjert av Norge viser til lokalt personell som Norge bidrar 

med etter avtalens artikkel IX, som definert i avtalens vedlegg VII.  De skal også ha slike 

privilegier og immunitet som er nødvendige for at de uavhengig kan utøve sine funksjoner 

i forbindelse med arrangementet.    

 

5 Det følger av forslaget sjuende ledd at alt utstyr som 

bringes inn skal være skatte- og avgiftsfritt. FN skal ha 

samme skatte- og avgiftsfrihet som andre internasjonale 

organisasjoner har i Norge, og skal få tilbakebetalt 

merverdiavgift. Økonomiske og administrative 

konsekvenser  

Vertsstatsavtalen og MOUen forplikter Norge til å dekke kostnader for FNs deltakelse og 

gjennomføring av konferansen. De økonomiske og administrative konsekvensene av å 

gjennomføre arrangementet Internet Governance Forum følger direkte av disse 

folkerettslige forpliktelsene og beslutningen om å være vertsstat, mens forslaget til 

forskrift kun gir det nødvendige internrettslige grunnlaget for å gjennomføre 

arrangementet. Forslaget til forskrift medfører derfor ikke økonomiske eller administrative 

konsekvenser utover de som allerede følger av forpliktelsen til å være vertsstat for Internet 

Governance Forum 2025. 

6 Merknader til de enkelte bestemmelsene i forslaget 

Til § 1  

Bestemmelsen oppstiller definisjoner for sentrale begrep i forskriften.  

 

Til § 2  

Bestemmelsen gjennomfører kravet til ukrenkelighet som følger av utkast til 

vertsstatsavtale artikkel 13 nr. 7, og gir nærmere regler om kontroll og bruk av 

arrangementsområdet. I første ledd første punktum slås det fast at FN eksklusivt skal 
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disponere arrangementsområdet i en nærmere fastsatt periode. Den fastsatte perioden vil 

også være bestemmende for tidsrommet beføyelser etter §§ 3, 4, 6 og 7 kan anvendes.  

 

Det følger av annet ledd første punktum at arrangementsområdet skal nyte ukrenkelighet i 

henhold til De Forente Nasjoners Pakt artikkel 105 nr. 1 og Overenskomst om De Forente 

Nasjoners privilegier og immunitet artikkel 2 nr. 3 i denne perioden. Det er bare 

arrangementsområdet som skal nyte ukrenkelighet, og ikke tilstøtende område. FNs 

sikkerhetspersonell, eller den de bemyndiger, har adgang til å nekte enhver person adgang 

til arrangementsområdet etter annet punktum. Dette er en konsekvens av at FN eksklusivt 

skal disponere arrangementsområdet og at arrangementsområdet skal være ukrenkelig , og 

følger også direkte av vertsstatsavtalen artikkel XIII nr. 7.  

 

Det følger av tredje ledd første punktum at offentlige myndigheter ikke kan gå inn i 

arrangementsområdet uten samtykke fra FN mens arrangementet pågår. 

Forskriftsbestemmelsen gjelder uten hinder av norsk lov, og går derfor foran andre 

lovpålagte oppgaver. Av annet punktum fremgår det at norske tjenestepersoner må forlate 

arrangementsområdet dersom samtykket trekkes tilbake. Selv om norske tjenestepersoner 

må forlate arrangementsområdet dersom FNs sikkerhetspersonell ber dem om det, 

innebærer ikke det at norske tjenestepersoner er underlagt FNs instruksjon ved utførelsen 

av oppgaver i arrangementsområdet. Det vises til punkt 3.1.1. Dersom norske 

tjenestepersoner har tjenstlig behov for å gå inn i arrangementsområdet, skal de henvende 

seg til nasjonal sikkerhetskoordinator som fungerer som bindeledd til FN, og kan 

videreformidle forespørselen til FNs sikkerhetskoordinator, jf. tredje ledd tredje punktum.  

Til § 3  

Første ledd fastsetter at FN skal være ansvarlig for sikkerheten inne i 

arrangementsområdet mens arrangementet pågår. FN skal utføre dette sikkerhetsoppdraget 

i henhold til sikkerhetsplan inngått mellom FNs sikkerhetskoordinator og nasjonal 

sikkerhetskoordinator.  

Det følger av annet ledd at FNs sikkerhetspersonell umiddelbart skal be om assistanse fra 

norske myndigheter og legge til rette for deres adgang til arrangementsområdet hvis det 

oppstår en hendelse som etter sin art eller av kapasitetsgrunner krever involvering av 

norske myndigheter. Bestemmelsen gjentar deler av de krav som er forutsatt å gjelde ved 

anvendelsen av avtalen i henhold til utkast til MOU paragraf 1 avsnitt nr. 4 og paragraf 5 

avsnitt nr. 17, og er tatt inn i forskriften av informasjonshensyn. Det er FNs 

sikkerhetspersonell som avgjør om det foreligger en situasjon som nødvendiggjør 

involvering av norske myndigheter. Ettersom FNs sikkerhetspersonell først og fremst skal 

være en førstelinjerespons, vil bistand fra norske nødetater trolig i praksis også være 

nødvendig ved håndteringen av mindre alvorlige hendelser.  Dersom involvering av 

norske myndigheter er nødvendig, skal FNs sikkerhetspersonell legge til rette for norske 

tjenestepersonens adgang til arrangementsområdet. Norsk politi overtar ikke kontroll over 

arrangementsområdet, selv om de inviteres inn for å håndtere en konkret hendelse. De 

nærmere rammene for samhandling mellom FNs sikkerhetspersonell og norske 



10 

 

tjenestepersoner fremgår av sikkerhetsplan inngått mellom nasjonal sikkerhetskoordinator 

og FNs sikkerhetskoordinator.  

 

Det følger av tredje ledd at dersom det oppstår en hendelse som utløser brann- og 

evakueringsplanen for arrangementsområdet, skal brannvesenet overta ansvar for 

rednings- og slokkearbeidet. Bestemmelsen speiler utkast til MOU paragraf 5 avsnitt nr. 

16 tredje punktum.  

I fjerde ledd presiseres det at oppgaver som utføres av norske tjenestepersoner inne i 

arrangementsområdet skal utføres i henhold til norsk rett og følge ordinære ansvarslinjer. 

Dette er en konsekvens av at arrangementsområdet, selv om det skal være ukrenkelig, ikke 

er unntatt norsk territoriell jurisdiksjon, og at norsk rett derfor kommer fullt ut til 

anvendelse innenfor området. Bestemmelsen er inntatt for å klargjøre rettstilstanden.  

Når norske tjenestepersoner går inn i arrangementsområdet på bakgrunn av et samtykke 

fra FNs sikkerhetspersonell, vil FNs samtykke danne en ytre ramme for norske 

tjenestepersoners aktivitet i arrangementsområdet. Som følge av at sikkerhetspersonellet 

kan nekte enhver adgang til arrangementsområdet, kan de også stille vilkår i forbindelse 

med samtykket. Norske tjenestepersoner kan velge å akseptere slike vilkår eller avstå fra å 

gå inn i området. Sikkerhetspersonellet kan imidlertid ikke instruere norske 

tjenestepersoner i hvordan de skal utføre sine oppgaver. Dersom norsk politi for eksempel 

inviteres inn i arrangementsområdet for å etterforske et mulig straffbart forhold, skal 

etterforskningen gjennomføres i tråd med ordinære prosedyrer. FNs sikkerhetspersonell 

kan for eksempel ikke gi føringer for hvordan bevis skal innhentes eller hvem som skal 

avhøres. De kan imidlertid nekte adgang til visse deler av området eller be politiet om å 

forlate området, selv om dette skjer før politiet anser sitt arbeid som avsluttet.  

Til § 4 

Første punktum slår fast at norsk politi og brannvesen skal ha ansvaret for sikkerhet og 

brannsikkerhet utenfor arrangementsområdet, herunder i området som er definert som 

«tilstøtende område» rett utenfor arrangementsområdet. Dette oppdraget skal utføres i 

medhold av de vanlige kompetansegrunnlagene i norsk rett og i tråd med ordinære 

prosedyrer. Det følger av annet punktum at nasjonal sikkerhetskoordinator skal 

samarbeide med FNs sikkerhetskoordinator i henhold til sikkerhetsplanen de har inngått.  

Til § 5 

Bestemmelsen gir rettsgrunnlag for Politidirektoratet til å utstede løyver for at FNs 

sikkerhetspersonell skal kunne være bevæpnet under arrangementet.  

Første ledd fastslår til hvilke formål det skal gis løyve til å ha skytevåpen, våpendeler og 

ammunisjon. Politidirektoratet skal utstede løyver for at FNs sikkerhetspersonell kan 

ivareta sikkerheten ved arrangementet og opprettholde ro og orden i arrangementsområdet  

under tjenesten. 

Annet ledd angir at Politidirektoratet skal samtykke til midlertidig innførsel og utførsel av 

skytevåpen, våpendeler og ammunisjon til arrangementet. 
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Til § 6  

Bestemmelsen gir FNs sikkerhetspersonell rettslig grunnlag for å kunne ivareta 

sikkerheten og ro og orden ved arrangementet mens det pågår, og gjennomfører 

vertsstatsavtalen artikkel VIII nr. 2. Bestemmelsen er ikke ment å avskjære 

sikkerhetspersonellets adgang til å utøve makt i medhold av bestemmelsene om privat 

maktbruk i straffeloven § 17 om nødrett, straffeloven § 18 om nødverge, straffeloven § 19 

om selvtekt og straffeprosessloven § 176 om privat pågripelse. Forslaget til § 6 skal gjelde 

i tillegg til disse bestemmelsene, og gir FNs sikkerhetspersonell et noe utvidet grunnlag 

for sikkerhetstiltak utover det som allerede følger av bestemmelsene om privat maktbruk.  

Det følger av første ledd at FNs sikkerhetspersonell har fått ansvar for  å opprettholde ro 

og orden i arrangementsområdet under arrangementet.  

 

Annet ledd oppstiller hvilke inngrep FNs sikkerhetspersonell kan gjennomføre for å 

ivareta sikkerheten ved arrangementet. Inngrep kan bare gjøres i den utstrekning de er 

nødvendige og forholdsmessige. 

Etter bokstav a kan FNs sikkerhetspersonell gi generelle pålegg om ro og orden. Personer 

i arrangementsområdet plikter å rette seg etter slike pålegg, men manglende etterlevelse  

er ikke belagt med straff.   

Etter bokstav b kan FNs sikkerhetspersonell visitere personer, inkludert deres klær og 

bagasje, og kjøretøy. Kjøretøy omfatter blant annet biler, motorsykler og sykler. Med 

visitasjon av person menes en ytre besiktigelse av personens kropp og undersøkelse av 

vedkommendes klær og øvrige bagasje.  

Etter bokstav c kan FNs sikkerhetspersonell ta gjenstander i midlertidig forvaring eller 

uskadeliggjøre dem. Ettersom formålet med inngrepet må være ivaretakelse av sikkerhet, 

vil det typisk dreie seg om gjenstander som er farlige i seg selv eller som kan brukes til å 

skade andre personer eller eiendom.    

Etter bokstav d kan FNs sikkerhetspersonell bortvise personer fra arrangementsområdet og 

eskortere vedkommende ut. FNs sikkerhetspersonell kan imidlertid kun bruke fysisk makt 

dersom det er strengt nødvendig og forholdsmessig for å håndtere en umiddelbar 

sikkerhetstrussel, jf. tredje ledd. Dersom den private nekter å forlate området og motsetter 

seg forsøk på å bli eskortert ut, men ikke utgjør en sikkerhetstrussel, kan ikke FNs 

sikkerhetspersonell fjerne vedkommende mot personens vilje. Dersom FNs 

sikkerhetspersonell ønsker vedkommende fjernet, må de tilkalle norsk politi.  

Etter bokstav e kan FNs sikkerhetspersonell midlertidig holde personer tilbake i 

arrangementsområdet. Dersom slik tilbakeholdelse innebærer fysisk maktbruk, må 

kravene som oppstilles i tredje ledd være oppfylt.  

Det følger av tredje ledd at FNs sikkerhetspersonell bare kan benytte fysisk makt i den 

utstrekning det er strengt nødvendig og forholdsmessig for å håndtere en umiddelbar 

sikkerhetstrussel. Det må foreligge en kvalifisert risiko for at vilkåret er oppfylt. 
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Forholdsmessighetskravet innebærer at det må være sammenheng mellom tiltaket som 

iverksettes og sikkerhetstrusselen som avverges. Den mulige skaden må derfor normalt 

også være av et visst omfang for at inngrep skal kunne settes i verk. Inngrepet kan bare 

pågå så lenge det fortsatt er nødvendig for å avverge eller håndtere den aktuelle 

situasjonen.  

Fjerde ledd gir FNs sikkerhetspersonell rett til å bære skytevåpen og oppstiller rammer for 

bruken. Vilkåret «under tjeneste» innebærer at FNs sikkerhetspersonell bare kan bære 

våpen i forbindelse med utførelsen av sikkerhetsoppdraget. Når våpnene ikke er båret av 

FNs sikkerhetspersonell, skal de oppbevares i en sikker safe i lokalet. Rammene for 

bruken av skytevåpen er en presisering av innholdet i vertsstatsavtalen artikkel VIII nr. 2. 

Skytevåpen kan bare brukes når det er tvingende nødvendig og hvor lempeligere midler 

forgjeves har vært forsøkt eller åpenbart ikke vil føre frem for å hindre tap av menneskeliv 

eller alvorlig personskade. Bestemmelsen bygger på politiloven § 6 b bokstav a, og skal 

forstås på samme måte. 

Femte ledd oppstiller nærmere regler om tilbakeholdelse av personer i 

arrangementsområdet etter annet ledd bokstav e. Det følger av første punktum at dersom 

FNs sikkerhetspersonell tilbakeholder personer i arrangementsområdet, skal de 

umiddelbart kontakte nasjonal sikkerhetskoordinator og informere om hendelsen. 

Bestemmelsen gjennomfører deler av utkast til MOU paragraf 8 avsnitt nr. 23 bokstav f. 

Det følger av utkast til MOU at nasjonal sikkerhetskoordinator kan be om at 

vedkommende overleveres til norske myndigheter. Dersom en slik anmodning ikke 

innvilges, skal nasjonal sikkerhetskoordinator få en skriftlig begrunnelse så raskt som 

mulig. 

 

Det følger av annet punktum at personen som holdes tilbake straks skal overleveres til 

norsk politi eller løslates. Dette er en konsekvens av at FNs sikkerhetspersonell ikke har 

hjemmel til å anholde personer over lengre tidsrom, og er også uttrykkelig fastsatt i utkast 

til MOU paragraf 8 avsnitt nr. 23 bokstav f.    

 

Det følger av tredje punktum at overleveringen til norsk politi både kan skje i 

arrangementsområdet eller i umiddelbar tilknytning til arrangementsområdet. 

Bestemmelsen gir FNs sikkerhetspersonell adgang til å beholde kontroll over en person 

også rett utenfor arrangementsområdet for å overlevere vedkommende til norsk politi.  

 

 

 

Til § 7  

Første punktum gir FNs sikkerhetspersonell adgang til å benytte kameraovervåkning i 

arrangementsområdet. Det følger av utkast til MOU paragraf 8 avsnitt nr. 23 bokstav b at 

FNs sikkerhetspersonell blant annet skal overvåke arrangementsområdet for å ivareta 

sikkerheten ved arrangementet. Kameraovervåkning kan ikke benyttes i toaletter, 

garderober eller tilsvarende områder hvor man har en klar forventning om å ikke bli 
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iakttatt. Definisjonen av kameraovervåkning i annet punktum bygger på politiloven § 6 a 

første ledd annet punktum, og skal forstås på samme måte.   

 

Til § 8  

Bestemmelsen gjennomfører forpliktelsene i vertsstatsavtalen artikkel XIII, og gir regler 

om immunitet og privilegier for deltakere og personer som utøver funksjoner i tilknytning 

til arrangementet.  

 

Første ledd fastsetter at med forbehold for immunitet og privilegier som er fastsatt å 

skulle gjelde, plikter enhver person som har immunitet og privilegier i henhold til 

bestemmelsen, å respektere norske lover og bestemmelser. 

 

Det følger av annet ledd at representanter fra FNs medlemsstater og fra observatørstater, 

som nevnt i artikkel III 1a, skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i artikkel IV i 

generalavtalen. Dette innebærer blant annet at de ikke kan arresteres eller holdes tilbake, 

at deres bagasje ikke kan beslaglegges og at de har immunitet mot rettslig forfølgning av 

enhver art i anledning av muntlige eller skriftlige uttalelser de måtte komme med eller 

handlinger de måtte foreta i egenskap av representanter. Det innebærer også at deres 

dokumenter er ukrenkelige, slik at norske myndigheter ikke kan kreve tilgang til disse.  

 

Tredje ledd fastsetter at FN-tjenestemenn (officials) som deltar i eller utøver funksjoner i 

tilknytning til møtet, jf. artikkel III nr. 1b, skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i 

artikkel V og VII i generalavtalen. Dette innebærer blant annet at de skal være fritatt for 

rettsforfølgning i anledning av skrift, tale eller handlinger foretatt i deres offisielle 

egenskap. Denne immuniteten er funksjonelt avgrenset. Personene vil ikke ha immunitet 

for skrift, tale eller handlinger som ikke er foretatt i deres offisielle egenskap. Dette 

innebærer at visse typer handlinger alltid vil falle utenfor immuniteten, for eksempel 

seksuallovbrudd. 

 

Det følger av fjerde ledd at eksperter på oppdrag for FN i forbindelse med møtet skal ha 

privilegier og immunitet som fastsatt i generalavtalen artikkel VI og VII. Dette innebærer 

blant annet de samme rettighetene når det gjelder arrest, tilbakeholdelse, beslagleggelse av 

bagasje og ukrenkelighet for dokumenter som nevnt for representanter nevnt ovenfor.  

 

Femte ledd fastsetter at representanter fra særorganisasjonene og relaterte FN-

organisasjoner, jf. artikkel III 1c, skal ha privilegier og immunitet som fastsatt i 

overenskomst om immunitet og privilegier for særorganisasjonene eller avtalen for den 

FN-organisasjonen det gjelder. 

 

Etter sjette ledd skal arrangementsdeltakere, personer engasjert av Norge og personer som 

utfører funksjoner på IGF ha immunitet mot rettslige skritt for muntlige og skriftlig 

ytringer fremsatt, og for alle handlinger som de har utført, i forbindelse med sitt offisielle 
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oppdrag på IGF. Immuniteten er funksjonelt avgrenset, se det som fremgår om dette 

ovenfor.  

 

Personer engasjert av Norge viser til lokalt personell som Norge bidrar med etter avtalens 

artikkel IX. Disse skal også ha immunitet mot rettslige skritt for muntlige og skriftlige 

ytringer fremsatt, og for alle handlinger utført i forbindelse med sitt offisielle oppdrag på 

IGF. Dette omfatter lokalt personell definert i avtalens vedlegg VII, blant annet en del 

personer med oppgaver innenfor administrasjon, organisering og IT/teknisk støtte under 

arrangementet. Annet lokalt personell, for eksempel personer som utfører oppgaver 

knyttet til kantine, renhold mv., omfattes ikke av immuniteten. Bestemmelsen innebærer 

at også norske statsborgere og personer bosatt i Norge som utfører oppdrag på IGF, skal 

ha immunitet for muntlige og skriftlige ytringer fremsatt under IGF. De skal også ha 

immunitet for utøvelsen av arbeidet eller oppgaven de har på IGF.  

 

Arrangementsdeltakere, personer engasjert av Norge og personer som utøver funksjoner i 

forbindelse med arrangementet, skal også ha slike privilegier og immunitet som er 

nødvendige for at de uavhengig kan utøve sine funksjoner i forbindelse med 

arrangementet.    

 

Det følger av sjuende ledd at alt utstyr som bringes inn skal være skatte- og avgiftsfritt. 

FN skal ha samme skatte- og avgiftsfrihet som andre internasjonale organisasjoner har i 

Norge, og skal få tilbakebetalt merverdiavgift. 

 

7  Forslag til forskrift 

Forslag til midlertidig forskrift om gjennomføring av vertsstatsavtale og 

Memorandum of Understanding mellom Norge og De forente Nasjoner om 

arrangementet Internet Governance Forum  

 

Fastsatt ved kgl. res … 2025 med hjemmel i lov 19. juni 1947 om internasjonale 

organisasjoner m.v. § 2 første og annet ledd.  

 

§ 1 Definisjoner 

a. Med «arrangementet» menes Internet Governance Forum 2025. 

b. Med «arrangementsområdet» menes de deler av NOVA Spektrum Lillestrøm som er gitt 

status som blå sone i sikkerhetsavtale med tilhørende vedlegg inngått mellom nasjonal 

sikkerhetskoordinator og FNs sikkerhetskoordinator.  

c. Med «tilstøtende område» menes de deler av NOVA Spektrum Lillestrøm og områder fra 

ytterveggen fra NOVA Spektrum frem til sikkerhetsgjerder som er gitt status som rød 

sone i sikkerhetsavtale med tilhørende vedlegg inngått mellom nasjonal 

sikkerhetskoordinator og FNs sikkerhetskoordinator. 
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d. Med «FNs sikkerhetspersonell» menes personer som er ansatt i The Department for Safety 

and Security i FN og som har vaktoppdrag i arrangementsområdet under arrangementet. 

e. Med «FNs sikkerhetskoordinator» menes personen utpekt av FN til å være United Nations 

Event Security Coordinator i henhold til MOU paragraf 1 avsnitt nr. 9 bokstav a. 

f. Med «nasjonal sikkerhetskoordinator» menes personen utpekt til å være norsk National 

Security Official i henhold til MOU paragraf 1 avsnitt nr. 9 bokstav a.  

§ 2 Området som FN eksklusivt skal disponere  

FN skal eksklusivt disponere arrangementsområdet fra 22. juni 2025 kl. 12.00 til 27. 

juni 2025 kl. 17.00.  

Arrangementsområdet skal være ukrenkelig i henhold til De Forente Nasjoners Pakt 

artikkel 105 nr. 1 og Overenskomst om De Forente Nasjoners privilegier og immunitet 

artikkel 2 nr. 3. FNs sikkerhetspersonell kan nekte enhver person adgang til 

arrangementsområdet.  

Offentlige myndigheter, herunder nødetatene, har bare adgang til 

arrangementsområdet etter samtykke fra FNs sikkerhetspersonell. Norske tjenestepersoner 

skal umiddelbart forlate arrangementsområdet dersom samtykket trekkes tilbake. Dersom 

norske tjenestepersoner har tjenstlig behov for å gå inn i arrangementsområdet, skal 

nasjonal sikkerhetskoordinator videreformidle forespørselen til FNs 

sikkerhetskoordinator.  

 

§ 3 Ansvar for sikkerhet i arrangementsområdet 

FNs sikkerhetspersonell skal i henhold til sikkerhetsplan inngått mellom FNs 

sikkerhetskoordinator og nasjonal sikkerhetskoordinator, ivareta sikkerheten på 

arrangementsområdet.  

 FNs sikkerhetspersonell skal umiddelbart be om assistanse fra norske myndigheter og 

legge til rette for deres adgang til arrangementsområdet hvis det oppstår en hendelse som 

etter sin art eller omfang ikke forsvarlig kan håndteres uten slik assistanse. 

Dersom det oppstår en hendelse som utløser brann- og evakueringsplanen for 

arrangementsområdet, skal brannvesenet overta ansvaret for rednings- og slokkearbeidet.   

Oppgaver som utføres av norske tjenestepersoner i arrangementsområdet, skal utføres 

i henhold til norsk rett og følge ordinære ansvarslinjer.  

§ 4 Ansvar for sikkerhet utenfor arrangementsområdet 

Norsk politi og brannvesen skal ivareta sikkerheten utenfor arrangementsområdet, 

herunder i tilstøtende område. Nasjonal sikkerhetskoordinator skal samarbeide med FNs 

sikkerhetskoordinator i henhold til inngått sikkerhetsplan.   

 

 

 

§ 5 Tillatelse til å inneha, innføre og utføre skytevåpen  

Politidirektoratet skal utstede løyver for at FNs sikkerhetspersonell kan inneha 

skytevåpen, våpendeler og ammunisjon under arrangementet for å ivareta sikkerheten ved 

arrangementet.  
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Politidirektoratet skal gi samtykke til at FN innfører og utfører skytevåpen, våpendeler 

og ammunisjon til FNs sikkerhetspersonell.  

§ 6 Håndheving av sikkerhet i arrangementsområdet  

FNs sikkerhetspersonell skal opprettholde ro og orden i arrangementsområdet. 

FNs sikkerhetspersonell kan, i den utstrekning det er nødvendig og forholdsmessig for 

å ivareta sikkerheten under arrangementet: 

a. gi generelle pålegg om ro og orden 

b. visitere personer, inkludert deres klær og bagasje, og kjøretøy  

c. ta gjenstander i midlertidig forvaring eller uskadeliggjøre dem 

d. bortvise og eskortere personer ut fra arrangementsområdet 

e. midlertidig holde personer tilbake i arrangementsområdet 

FNs sikkerhetspersonell kan bare benytte fysisk makt i den utstrekning det er strengt 

nødvendig og forholdsmessig for å håndtere en umiddelbar sikkerhetstrussel.  

FNs sikkerhetspersonell kan bære skytevåpen under tjeneste i arrangementsområdet. 

Skytevåpen kan bare brukes når det er tvingende nødvendig for å hindre tap av 

menneskeliv eller alvorlig personskade og hvor lempeligere midler forgjeves har vært 

forsøkt eller åpenbart ikke vil føre frem. 

Dersom FNs sikkerhetspersonell holder personer tilbake etter andre ledd bokstav e, 

skal nasjonal sikkerhetskoordinator umiddelbart kontaktes og informeres om hendelsen. 

Personen som holdes tilbake, skal straks overleveres til norsk politi eller løslates. 

Overlevering kan skje i eller i umiddelbar tilknytning til arrangementsområdet. 

 

§ 7 Kameraovervåkning 

FNs sikkerhetspersonell kan benytte kameraovervåkning i arrangementsområdet. 

Kameraovervåkning kan innebære vedvarende eller regelmessig personovervåking ved 

hjelp av fjernbetjent eller automatisk virkende overvåkingskamera eller annet lignende 

utstyr som er fastmontert, med eller uten mulighet for opptak av lyd- og bildemateriale.  

§ 8 Immunitet og privilegier 

Med forbehold for immunitet og privilegier som er fastsatt å skulle gjelde, plikter 

enhver person som har immunitet og privilegier i henhold til denne bestemmelsen, å 

respektere norske lover og bestemmelser. 

Representanter fra FNs medlemsstater og fra observatørstater som er deltakere på 

møtet skal ha immunitet og privilegier som angitt i Overenskomst om De Forente 

Nasjoners privilegier og immunitet av 13. februar 1946 (generalavtalen) artikkel IV.  

FNs tjenestepersoner som deltar i eller utfører funksjoner i tilknytning til 

arrangementet, skal ha immunitet og privilegier som angitt i generalavtalen artikkel V og 

VII. 

Eksperter fra FN som er utsendt til møtet, skal ha immunitet og privilegier som angitt 

i generalavtalen artikkel VI og VII.  

Representanter fra særorganisasjonene og andre FN-organisasjoner, skal ha privilegier 

og immunitet som angitt i overenskomst om privilegier og immunitet for 
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særorganisasjonene av 21. november 1947 eller den avtalen som gjelder for FN-

organisasjonen. 

Arrangementsdeltakere, personer engasjert av Norge og personer som utøver 

funksjoner i forbindelse med arrangementet, skal ha immunitet mot rettslige skritt knyttet 

til ytringer fremsatt under arrangementet. Tilsvarende gjelder for handlinger som de har 

utført i kraft av sine offisielle plikter i tilknytning til arrangementet. De skal også ha slike 

privilegier og immunitet som er nødvendige for at de uavhengig kan utøve sine funksjoner 

i forbindelse med arrangementet.    

Norge skal gi toll- og avgiftsfritak på alt utstyr, materiell og varer som FN importerer 

til konferansen. Norge skal uten forsinkelse gi nødvendige import- og eksporttillatelser. 

FN skal ha samme skatte- og avgiftsprivilegier som andre internasjonale organisasjoner i 

Norge har. Merverdiavgift skal tilbakebetales.   

  

§ 9 Ikrafttredelse og opphevelse   

Forskriften trer i kraft 21. juni 2025 og oppheves 28. juni 2025.  
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Vedlegg 1 

 

 

AGREEMENT 

BETWEEN  

 THE GOVERNMENT OF THE 

KINGDOM OF NORWAY 

AND  

THE UNITED NATIONS  

REGARDING THE  

THE 20th INTERNET GOVERNANCE 

FORUM 2025 

 

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations accepted the invitation of 

the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as the “Government”) 

to arrange the Internet Governance Forum in Norway in 2025 (hereinafter referred to as the 

“Meeting”), 

NOTING that on 18 August 1947, Norway became a party to the Convention on the 

Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly of the 

United Nations on 13 February 1946 (hereinafter referred to as the “General Convention”), 

NOTING that on 25 January 1950, Norway became a party to the Convention on the 

Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, adopted by the General Assembly 

of the United Nations on 21 November 1947 (hereinafter referred to as the “Specialized 

Agencies Convention”), 

NOTING that on 9 October 1961, Norway became a party to the Agreement on the 

Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency, approved by the 
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Board of Governors of the Agency on 1 July 1959 (hereinafter referred to as the 

“International Atomic Energy Agency Agreement”), 

NOW THEREFORE, the Government of the Kingdom of Norway, represented by 

the Ministry of [Host Government Entity], and the United Nations, represented by the 

Department for Economic and Social Affairs (hereinafter referred to as “the United 

Nations” or “the UN”), jointly referred to as the “Parties” and individually as a “Party”, 

hereby have agreed as follows: 

 

ARTICLE I 

Place, date and format of the Meeting 

1. The Meeting shall be held at the NOVA Spektrum in Lillestrøm, Norway, over a period of 

5 days from 23-27 June 2025.  

 

2. The Meeting shall be held in a hybrid format, with in-person participation and an online 

component in the form of remote participation through electronic means.  

 

ARTICLE II 

Functions and responsibilities of the United Nations and the Government in relation 

to the Meeting 

1. The United Nations shall be responsible for: 

a) selecting and inviting participants of the Meeting, as referred to in Article III in this 

Agreement, it being understood that the Parties may agree to issue joint invitations for 

specific participants; 

b) planning and conducting the Meeting, as well as preparing documentation (program of 

the Meeting, agenda, etc.) in this respect; 

c) providing substantive support, including personnel responsible for carrying out the 

responsibilities specifically attributed to the United Nations under this Agreement, 

before, during and after the Meeting;  

d) managing all aspects of the official website of the Internet Governance Forum 

(www.intgovforum.org), including maintaining its content and functionality. The 

website shall contain substantive information regarding the Meeting, including the 

program, agenda and the manner and date of registration; 

e) preparing a substantive report of the Meeting at a mutually agreed date and publishing 

it on the Internet Governance Forum website (www.intgovforum.org). 

 

2. The Government shall be responsible for: 

a) providing the Meeting Venue; 

b) providing local personnel to assist in the planning and preparation of the Meeting; 

c) providing transport as per Article VII;  

d) managing the website of the Host Country containing current information on the 

Meeting (including the Meeting program, information on accommodation and 

transport). 

 

 

 

https://www.intgovforum.org/multilingual/
https://www.intgovforum.org/multilingual/
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ARTICLE III 

Participation in the Meeting 

1. The Meeting will be open to the participation of representatives or observers from the 

following categories, selected and invited by the United Nations: 

a) Member States of the United Nations and non-member Observer States of the United 

Nations; 

b) Officials of the United Nations; 

c) officials of Specialized Agencies and related organizations of the United Nations; 

d) international intergovernmental organizations; 

e) non-governmental organizations, private sector, civil society, members of the scientific 

and technological communities as well as other persons or organizations with particular 

expertise or experience in internet governance; and 

f) other participants. 

 

2. The Secretary-General of the United Nations shall designate the officials of the United 

Nations assigned to attend the Meeting for the purpose of servicing it. 

 

3. All public meetings held as part of the Meeting shall be open to representatives of 

information media accredited to the Meeting by the UN, after consultation with the 

Government. 

 

ARTICLE IV 

Premises, equipment, utilities and supplies 

1. The Government shall provide, at its own expense, the necessary premises, including 

conference rooms, media facilities, office space and equipment, facilities and services as 

listed in Annexes II-VI hereto to serve as the Meeting Venue. All public areas in the Meeting 

Venue shall be adapted for people with disabilities, in accordance with the guidelines of 

Dynamic Coalition on Accessibility and Disability (hereinafter referred to as the “DCAD”) 

specified in Annex VIII hereto. The premises shall be at the disposal of the UN, 24 hours a 

day, from two days prior to the Meeting until a maximum of one day after its close. 

 

2. The Government shall bear the cost of all necessary utility services, including local 

telephone communications, of the secretariat of the Meeting and its communications by 

telex, telefax, telephone and electronic communications system (inclusive of internet and 

email) between the secretariat of the Meeting and United Nations offices when such 

communications are authorized by or on behalf of the secretariat of the Meeting. 

 

3. The Government shall bear the cost of transport and insurance charges, from any established 

United Nations office to the site of the Meeting and return, of all United Nations equipment 

and supplies required for the adequate functioning of the Meeting. The United Nations shall 

determine the mode of shipment of such equipment and supplies. 

 

 

 

ARTICLE V 
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Accommodation 

1. The Government shall ensure that adequate accommodation in hotels or residences is 

available at reasonable commercial rates for persons participating in or attending the 

Conference. 

 

ARTICLE VI 

Medical facilities, sanitation standards and hygiene protocols 

1. The Government shall ensure the availability of medical assistance at the Meeting Venue, 

with personnel qualified in providing first aid and able to speak English. 

 

2. For serious emergencies, the Government shall ensure immediate transportation and 

admission to a hospital. All medical expenses incurred thereafter shall be solely borne by 

the patient. Hospital services to be rendered to the participants of the Meeting shall be 

available at commercial rates. 

 

3. In The Parties shall ensure that adequate sanitation standards and hygiene protocols are in 

place for the Meeting in accordance with applicable regulations and including as specified 

in Annex IV to this Agreement. The Parties shall jointly assess and determine if any 

additional measures to those specified in this Agreement, in particular Annex IV, are 

required to ensure the safety of the participants and agree on such measures accordingly. 

 

ARTICLE VII 

Transport 

1. The Government shall provide transport between Oslo Gardermoen Airport and the 

Conference area and principal hotels for the members of the United Nations Secretariat 

servicing the Conference upon their arrival and departure. 

 

2. The Government shall ensure the availability of transport for all participants and those 

attending the Conference between the airport, the principal hotels and the Conference area. 

 

3. The Government shall provide an adequate number of cars with drivers for official use by 

the principal officers and the secretariat of the Conference, as well as such other local 

transportation as is required by the secretariat in connection with the Conference. 

 

ARTICLE VIII 

Protection and security 

1. The Government shall be responsible for providing, at its own expense, such police 

protection as may be required to ensure the efficient functioning of the Meeting in an 

atmosphere of security and tranquillity without interference of any kind. While such police 

services shall be under the direct supervision and control of a senior officer provided by the 

Government, this officer shall work in close cooperation with a designated senior official 

of the United Nations. 
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2. Security within the Meeting Venue shall be under the direct supervision and control of the 

United Nations, and shall be in close collaboration with the security authorities of the 

Government. Any measure exercised towards individuals must be necessary and 

proportionate in order to safeguard the security at the event. Any use of force exercised 

must be strictly necessary and proportionate in order to handle an immediate security threat.  

Security outside the Meeting Venue shall be the responsibility of the Government. The 

boundaries of these two security zones and the modalities of cooperation between the 

Government and the United Nations in these two zones shall clearly be defined by the time 

the Meeting Venue is handed over to the authority of the United Nations in a separate 

memorandum of understanding to be concluded between the Government and the United 

Nations. 

 

3. The modalities of security cooperation between the United Nations and the Government in 

the two security zones referred to shall be detailed in a separate memorandum of 

understanding to be concluded between the United Nations and the Government. The 

United Nations, in cooperation with the Government, shall prepare a comprehensive 

security plan based on the United Nations security assessment of the Meeting Venue. This 

security plan shall be the framework upon which all tasks relating to the security within the 

Meeting Venue shall be executed. 

 

4. The Government shall provide security equipment and security personnel at its own expense 

to the United Nations as specified in Annex VI to this Agreement.  

 

ARTICLE IX 

Local personnel 

1. The Government shall appoint a liaison officer who shall be responsible, in consultation 

with the United Nations, for making and carrying out the administrative and personnel 

arrangements for the Meeting as required under this Agreement. 

 

2. The Government shall employ and provide to the United Nations, at no costs to the United 

Nations, local personnel necessary to conduct the Meeting in accordance with Annex VII 

hereto.  

 

ARTICLE X 

Financial arrangements 

1. In addition to the financial obligations provided for elsewhere in this Agreement and its 

Annexes, the Government shall, in accordance with United Nations General Assembly 

resolution 31/140, section 1, paragraph 5, bear the actual additional costs directly or 

indirectly involved in holding the Meeting in Lillestrøm, Norway.  

 

2. The Government shall pay to the United Nations the total amount of USD as detailed in  

Annex I, which shall be used only to pay the obligations of the United Nations in respect 

of the Meeting, in accordance with the document entitled “Estimated UN costs for [XX]th 

IGF [year]”, contained in Annex I hereto. The financial arrangements, including inter alia 

arrangements relating to deposit payment, will be further detailed in a separate 

understanding between the parties. 
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3. The United Nations will submit to the Government not later than six months after the closing 

of the Meeting a final financial report containing a detailed statement of the actual costs 

incurred by the United Nations to be covered by the Government in accordance with 

paragraphs 1 and 2 of this Article X. These costs will be expressed in United States dollars, 

using the United Nations operational rate of exchange in force on the date of this 

Agreement. The United Nations and the Government will agree on treatment of any unspent 

funds. In the event that the unspent funds are to be refunded, the United Nations, based on 

this detailed set of accounts, will refund to the Government, any unused funds to the bank 

account indicated in paragraph 5 of this Part hereinbelow. Should the actual additional costs 

exceed the deposit, the Government shall remit the outstanding balance within one month 

of the receipt of the detailed accounts. The final accounts shall be subject to audit as 

provided in the Financial Regulations and Rules of the United Nations, and the final 

adjustment of accounts shall be subject to any observations which may arise from the audit 

by the United Nations Board of Auditors, whose determination shall be accepted by the 

United Nations and the Government as final. 

 

4. The contributions provided in accordance with this Agreement and the activities financed 

therefrom, including any travel and related expenses and sponsorship, shall be administered 

in accordance with the applicable United Nations regulations, rules, policies and procedures 

including United Nations Financial and Staff Regulations and Rules. 

 

 

ARTICLE XI 

Postponement or cancellation of the Meeting 

1. In the event that circumstances and concerns arise as a result of the COVID-19 pandemic 

or other exceptional health public emergencies whereby: 

 

a) the Parties mutually agree that the Meeting is unable to proceed as scheduled or is 

required to be held in another format; or  

b) either the Government or the United Nations requests a postponement, cancellation or 

modification of format of the Meeting in writing to the other, which shall be permissible 

until 30 (thirty) days prior to the opening date of the Meeting; 

 

the Parties shall consult and mutually agree on the settlement of any matters arising as 

a result of such postponement, cancellation or modification of format of the Meeting 

and, in the case of a postponement or modification of format, the Agreement shall 

remain effective and be modified to stipulate the new dates and/or format of the Meeting, 

once mutually agreed, by exchange of letters between the Parties. 

 

2. In the event of a postponement, cancellation or modification of format of the Meeting 

pursuant to paragraph 1 of this Article XI, the United Nations shall not be liable to pay or 

compensate the Government for any goods, services or facilities procured, or costs incurred, 

whatsoever in relation to or resulting from such cancellation, postponement or modification 

of format of the Meeting pursuant to this Agreement. 

ARTICLE XII 

Liability 
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1. The Government shall be responsible for dealing with any action, claim or other demand 

against the United Nations or its officials and arising out of: 

a) personal injury, or property loss or damage, in the Meeting Venue provided by or under 

the control of the Government; 

b) personal injury, or property loss or damage caused by, or incurred in, using the 

transportation provided by or under the control of the Government for the Meeting; 

c) the employment of personnel provided or arranged for by the Government for the 

Meeting; and 

d) postponement, cancellation or modification of format of the Meeting pursuant to Article 

XI above. 

 

2. The Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and its officials in 

respect of any such action, claim or other demand. 

 

ARTICLE XIII 

Privileges and immunities 

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations (“General 

Convention”), adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to which Norway is 

a party, shall be applicable in respect of the Meeting. In particular: 

 

a) representatives of United Nations Member States and of non-member Observer States 

of the United Nations participating in the Meeting, referred to in Article III, paragraph 

1 (a) shall enjoy the privileges and immunities provided under Article IV of the General 

Convention; 

b) officials of the United Nations participating in or performing functions in connection 

with the Meeting, referred to in Article III, paragraph 1 (b) above, shall enjoy the 

privileges and immunities provided under Articles V and VII of the General 

Convention; and 

c) any experts on mission for the United Nations in connection with the Meeting enjoy the 

privileges and immunities provided for in Articles VI and VII of the General 

Convention.  

 

2. The representatives of the specialized agencies and related organizations of the United 

Nations participating in the Meeting, referred to in Article III, paragraph 1, (c) above, shall 

enjoy the privileges and immunities provided under the Convention on the Privileges and 

Immunities of the Specialized Agencies or by the respective agreements concerning the 

related organizations 

 

 

3. Without prejudice to the preceding paragraphs, all participants referred to in Article III shall 

enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act 

performed by them in their official capacity in connection with their participation in the 

Meeting. 
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4. Personnel provided by the Government in accordance with Article IX, shall enjoy immunity 

from legal process in respect of words spoken or written and any act performed by them in 

their official capacity in connection with the Meeting. 

 

5. Without prejudice to the preceding paragraphs of this Article XIII, all persons performing 

functions in connection with the Meeting and all participants referred to in Article III, shall 

enjoy the immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act 

performed by them in their official capacity in connection with their participation in the 

Meeting. They shall also enjoy privileges, immunities and facilities necessary for the 

independent exercise of their functions in connection with the Meeting.  

 

6. Participants and persons performing functions in connection with the Meeting shall have 

the right of unimpeded entry into and exit from Norway, it being understood that the 

national procedures and regulations regarding entry and circulation shall continue to apply. 

No impediment shall be imposed on their transit to and from the Meeting Venue. Visas and 

entry permits, where required, shall be granted free of charge, and as speedily as possible.  

When applications are made four weeks or more before the opening of the Meeting, visas 

shall be granted not later than two weeks before the opening of the Meeting. If the 

application is made less than four weeks before the opening, visas shall be granted as 

speedily as possible. Visas, if necessary, shall be obtained before arrival. Exit permits, 

where required, shall be granted free of charge, as speedily as possible and in any case not 

later than three days before the closing of the Meeting. 

 

7. For the purpose of the Convention on the Privileges and Immunities of the  

United Nations, the Meeting Venue referred to in Article I above shall be deemed to 

constitute the premises of the United Nations within the meaning of Section 3 of Article II 

of the General Convention, and access thereto shall be subject to the authority and control 

of the United Nations. The Meeting Venue shall be inviolable for the duration of the 

Meeting, including the preparatory stage and the winding-up.  

 

8. The Government shall allow the temporary importation, tax-free and duty-free, of all 

equipment, including technical equipment accompanying representatives of information 

media, and shall waive import duties and taxes on supplies and exhibition materials 

necessary for the Meeting. To this end, the Government shall issue, without delay, all 

necessary import and export permits, at no costs to the United Nations. 

 

9. The United Nations shall enjoy the same value added tax (VAT) privileges that other United 

Nations agencies and/or international organizations in Norway currently enjoy. 

Accordingly, the United Nations shall recover any VAT paid in connection with a Meeting 

from the Government paid upon presentation of original tax invoices. The Government shall 

facilitate the recovery of VAT paid by the United Nations for a Meeting. 

 

 

ARTICLE XIV 

Settlement of disputes 

1. Any dispute concerning the interpretation or the application of this Agreement, except for 

a dispute subject to Section 30 of Article VIII of the General Convention, or of any other 
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applicable agreement, shall, unless the Parties otherwise agree, be resolved by negotiations 

or any other agreed mode of settlement.  

 

2. Any such dispute that is not settled by negotiations or any other agreed mode of settlement 

shall be submitted at the request of either Party for a final decision to a tribunal of three 

arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, 

one by the Government and the third, who shall be the Chairperson, to be chosen by the 

first two arbitrators. If either Party does not appoint an arbitrator within three months of the 

other Party having notified the name of its arbitrator or if the first two arbitrators do not 

within three months of the appointment or nomination of the second one of them appoint a 

Chairperson, then such arbitrator shall be nominated by the President of the International 

Court of Justice at the request of either Party to the dispute.  

 

3. Except as otherwise agreed by the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of procedure, 

provide for the reimbursement of its members and the distribution of expenses between the 

Parties, and take all decisions by a two-thirds majority. Its decision on all questions of 

procedure and substance shall be final and, even if rendered in default of one of the Parties, 

be binding on both of them. 

 

ARTICLE XV 

Annexes 

The Annexes to this Agreement form an integral part hereof and, unless expressly 

provided otherwise, a reference to this Agreement constitutes at the same time a reference 

to any Annex hereto.   

 

ARTICLE XVI 

Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties and be valid 

for the duration of the Meeting and for such a period thereafter as is necessary for all matters 

relating to any of its provisions to be settled.  

  

2. Amendments to this Agreement, including all Annexes, shall be subject to the written 

consent between the Parties.  

 

 

 

 

Signed in _________________ this day _________________ of _________________ 

[year], in two originals in English.  
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Vedlegg 2 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING  

 

between The Government of the Kingdom of Norway and the United 

Nations regarding the security arrangements for the 20 th Internet 

Governance Forum 2025  

 

This Memorandum of Understanding (MOU) should be read in conjunction with the 

document “ 

 Agreement between the United Nations and the Government of the Kingdom of Norway 

regarding the arrangements for the 20th Internet Governance Forum 2025. 

 

Where there is a conflict between the Host Country Agreement and this Memorandum, the 

Host Country Agreement shall prevail. 

 

1. Article VIII of the Host Country Agreement states, 

 

“1. The Government shall be responsible for providing, at its own expense, such police 

protection as may be required to ensure the efficient functioning of the Meeting in an 

atmosphere of security and tranquillity without interference of any kind. While such 

police services shall be under the direct supervision and control of a senior officer 

provided by the Government, this officer shall work in close cooperation with a 

designated senior official of the United Nations. 

 

2. Security within the Meeting Venue shall be under the direct supervision and 

control of the United Nations, and shall be in close collaboration with the security 

authorities of the Government. Any measure exercised towards individuals must be 

necessary and proportionate in order to safeguard the security at the event. Any use of 

force exercised must be strictly necessary and proportionate in order to handle an 

immediate security threat.  Security outside the Meeting Venue shall be the 

responsibility of the Government. The boundaries of these two security zones and the 

modalities of cooperation between the Government and the United Nations in these two 

zones shall clearly be defined by the time the Meeting Venue is handed over to the 

authority of the United Nations in a separate memorandum of understanding to be 

concluded between the Government and the United Nations. 

 

3. The modalities of security cooperation between the United Nations and the 

Government in the two security zones referred to shall be detailed in a separate 

memorandum of understanding to be concluded between the United Nations and the 

Government. The United Nations, in cooperation with the Government, shall prepare a 

comprehensive security plan based on the United Nations security assessment of the 

Meeting Venue. This security plan shall be the framework upon which all tasks relating 

to the security within the Meeting Venue shall be executed. 
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4. The Government shall provide security equipment and security personnel at its 

own expense to the United Nations as specified in Annex VI to this Agreement.  ” 

 

2. In order to substantiate the above-mentioned article, the United Nations xx and the 

competent Norwegian authorities have reached the following major understandings that 

will facilitate the preparation and execution of operational security related to the 

arrangement of the 20th Internet Government Forum 2025. 

 

Paragraph 1. 

Protection and security 

 

1. The Government shall provide, at its expense, such protection and security as may be 

required to ensure the effective functioning of the IGF, free from interference of any 

kind, as additionally detailed in Annexes to the HCA. The Government shall designate 

a National Security Official (hereinafter referred to as “NSO”) to act as its 

representative.  While the competent services of the Government of Norway shall be 

coordinated by the NSO, the NSO shall work in close cooperation with the Event 

Security Coordinator (hereinafter referred to as “ESC”), who is a representative of the 

United Nations Department of Safety and Security (hereinafter referred to as 

“UNDSS”). 

 

2. Security, include fire safety, within the IGF Premises shall be the responsibility of 

UNDSS, acting in close cooperation with the security authorities of the Government. Security 

in the area adjacent to the IGF Premises shall be the responsibility of the Government.  The 

boundaries of these two security zones and the terms of cooperation shall be clearly defined by 

the Government and the United Nations, including UNDSS, before the IGF Premises are 

handed to the United Nations. 

 

3. All activities, including provision of security, supervision and control, exercised by the 

United Nations and its personnel pursuant to the Arrangement and the present Memorandum 

are to be conducted consistent with relevant Norwegian laws and regulations. Nothing in the 

Arrangement or the present Memorandum restrict Norwegian authorities from carrying out their 

statutory duties and functions under Norwegian law, to the extent compatible with the 

obligations of the Government of the Kingdom of Norway pursuant to the General Convention, 

Article 105 of the Charter of the United Nations and other applicable rules of international law. 

 

 

4. The United Nations Security staff will, in all matters relating to the use and handling of 

firearms, abide by the United Nations Use of Force Policy and operate in a manner consistent 

with relevant Norwegian laws and regulations, cf. paragraph 6 point 18. 

 

5. In the event that a situation arises within the Conference premises that requires the 

involvement of Norwegian authorities, including in particular critical incidents requiring 

emergency response, the designated representatives of the United Nations shall immediately 



29 

 

request the assistance of Norwegian authorities and facilitate their entry to the Conference 

premises. 

 

6. The United Nations, in cooperation with the Government, and subject to the provisions on 

the protection of classified information, shall prepare comprehensive security plan based on the 

United Nations security assessment of the IGF (hereinafter referred to as the “IGF Security 

Plan”), and shall submit to the Government no later than fourteen (14) days before the 

commencement of the IGF. The IGF Security Plan shall describe and delineate by map/plan the 

IGF Premises and constitute the basis for performing all tasks related to the safety and security 

of the IGF Premises. 

 

7. The Government shall provide security equipment and security personnel, at its own 

expense, to the United Nations as specified in Annexes of the HCA.  

 

8. The Government shall ensure the development of IGF fire protection plans, including 

evacuation plans for the IGF Premises, facilities and areas of the event.  UNDSS shall provide 

the Government with the necessary information for the development of such plans. 

 

9. The United Nations Department of Safety and Security (UNDSS) and the Host Country 

authorities have reached the following major understandings that will facilitate the preparation 

and execution of an operational Security Plan: 

 

A) Mr/Ms XXXXXXX is designated by the UNDSS to serve as the United Nations Event 

Security Coordinator (ESC) for the event covered by this Memorandum of Understanding 

and is authorized to sign it. The Host Country authorities have appointed Mr/Ms. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXX as the National Security Official (NSO) with sufficient 

authority to sign this document and who will be responsible for the supervision and direct 

control of the competent Host Country authorities. 

 

B) Designated officers will cooperate to prepare the Security Plan. The Security Plan will 

contain detailed description of security measures for the IGF, which are regarded as a joint 

operation of the UNDSS and the Host Country authorities. 

 

C) Article XX Paragraph X of the Host Country Agreement states that for the purpose of the 

“Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations”, the meeting 

premises specified in the act, shall be deemed to constitute premises of the United Nations 

in the sense of article IV, V and VI of the Convention and access thereto shall be subject 

to the authority and control of the United Nations. The premises shall be inviolable for the 

duration of the Meeting,. The official handover to the UN will take place at the flag raising 

ceremony scheduled for Sunday 22nd June.  The blue zone will be lifted on Friday 27th 

June at the closure of the official IGF conference activities whereby the UN flag will be 

lowered and the venue returned to the Host Country authorities. The status referred to in 

this paragraph can only be lifted by the IGF Executive Secretary, or her/his representative. 

This agreement only covers the designated areas of the IGF conference premises, which 
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will be under United Nations control. The Security Plan will include the detailed 

delineation of the boundaries of the designated extraterritorial areas. 

 

D) Although it is understood that the United Nations has full control of the designated meeting 

premises, the Host Country authorities will provide, in line with the Security Plan for the 

event, assistance within the defined area deemed inviolable, in conference safety and 

security operations, access control, liaison, communications, VIP protection and 

emergency response. 

 

E) All other areas remain the responsibility of the Host Country authorities. While this 

delineation of responsibility formally allocates accountability; it does not preclude requests 

from either party to this MOU for security assistance within their respective defined areas 

of responsibility. 

Paragraph 2. 

Chain of Command 

 

10. All officers assigned by the Host Country authorities to work within the United Nations 

defined area as part of the joint operation will remain under the operational command of the 

Host Country NSO or his/her designated delegate/s. The Host Country NSO will work in close 

cooperation with the United Nations ESC. All officers assigned by the Host Country authorities 

to work within the United Nations defined area will wear appropriate identification badges 

issued by the United Nations. 

 

Paragraph 3. 

Handover of Responsibility 

 

11. The United Nations ESC will assume formal responsibility for the defined area at TIME 

on DATE. Responsibility for these areas will formally revert to the Host Country authorities 

at TIME on DATE, or at a time to be mutually agreed depending on the needs of the 

conference. At all times prior, during and after the holding of the IGF, the Host Country will 

provide sufficient number of security officers to ensure the efficient functioning of the IGF in 

an atmosphere of security and tranquility free from interference of any kind. 

 

Paragraph 4. 

Accreditation and Issuing of Conference Badges 

 

12. All persons entering the premises of the United Nations, including officials with their 

respective security agents of the Host Country, will have to be previously accredited and will 

wear a United Nations conference badge, visible at all times, while inside the premises. The 

Host Country NSO undertakes to honour all United Nations conference badges in accordance 

with individual advisory notices issued for each access card, as well as be responsible for 

providing the list of members of security or Senior Officials of the Country to the IGF 

secretariat for respective accreditation. 
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Paragraph 5. 

Security Liaison and Coordination 

 

13. The United Nations Department of Safety and Security will establish a Security 

Operations Centre inside the VENUE. Coordination meetings will take place by mutual 

agreement and according to need. 

 

14. The Host Country authorities will provide as many liaison officers as necessary to deal 

with the shared functions outlined in Paragraph 1, point 9, letter d of this MOU. These liaison 

officers will coordinate their actions with designated UNDSS personnel. 

 

15. The Security Plan will include a staffing table allocating duties and responsibilities to 

individual security officers as well as contact information. This table may be amended,  

as needed, by mutual consent of the Parties. 

 

16. The United Nations and the Government authorities shall establish a joint Crisis 

Operations Group (COG) that shall be activated when required. The parties undertake to work 

cooperatively to minimize threat to life and property. Irrespective of the number of members of 

this COG, the decisions adopted will be the outcome of consensus. The United Nations ESC 

will submit the COG recommendations to the IGF Executive Secretary, or his/her 

representative, who will then decide on the course of action if the crisis affects United Nations 

extraterritorial inviolable areas. 

 

17. Any major security related situation that could affect the normal operation of the 

conference shall be evaluated in conjunction with the Host Country authorities and 

recommendations thereof will be submitted to the IGF Executive Secretary, or his/her 

representative, for eventual decision. The only exception will be the onset of a critical incident 

affecting the conference area in which case the United Nations ESC, in coordination with the 

Host Country NSO, initiates the incident response, including herein immediately requesting 

assistance from competent Norwegian authorities. In case of a fire incident affecting the 

conference area, which activates the Fire and Evacuation Plan for the premises, the local fire 

department will take over the fire response operations. 

 

Paragraph 6. 

Importation of United Nations assigned Firearms 

 

18. The United Nations Security Officers, while on duty, will have the right to carry their 

official firearms, which will have been imported in accordance with Host Country regulations. 

Prior to the conference, UNDSS will prepare a letter to be sent to the Government containing 

the relevant personal identification information for each attending United Nations Security 

Officer and stating all relevant weapons information, such as type of firearm, serial numbers 

and total rounds of ammunition. The Government shall issue all importation, exportation and 

airlines necessary permits to ensure smooth transportation of weapons and ammunitions. The 

Government shall issue individual permits to carry weapon and ammunition while on duty. 
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When not being carried, the firearms will be kept in safe custody in the United Nations Armory 

in a secure safe provided by the Host Country.  

 

19. The United Nations Security staff will, in all matters relating to the use and handling of 

firearms, abide by the United Nations Use of Force Policy and operate in a manner consistent 

with relevant Norwegian laws and regulations. 

 

Paragraph 7. 

Secure Communications 

 

20. Both parties agree to accept the right of each party to establish and run secure 

communications at the IGF Premises during the event and to allow such secure communication 

to operate without interference, in any manner, from either party. 

 

 

Paragraph 8. 

Security Risk Assessment and security plan 

 

21. The United Nations ESC will provide in due time the NSO with findings of the United 

Nations Security Risk Assessment. The Host Country NSO will provide in due time the United 

Nations ESC with a security risk assessment document for the conference. The findings of the 

security risk assessment will serve, if required, as the basis for the implementation of additional 

threat mitigating measures in order to ensure the safe and secure proceeding of the conference. 

 

22. The United Nations ESC and the Host Country NSO will work closely in the preparation 

of a comprehensive Security Plan. The Security Plan will be the framework upon which all 

security related tasks will be executed, and Annexes covering each subject in detail, will be 

attached to the main document. 

 

23. For the purpose of the preparation of the Security Plan, the following are the assigned 

responsibilities of the UNDSS. The United Nations ESC will receive the support and assistance 

of the Host Country NSO and his/ her delegates for the implementation of each one of these 

functions: 

 

a. The UNDSS shall coordinate with the Host Country authorities, the setup of fencing and 

conference security infrastructure prior to the event. 

 

b. The UNDSS shall provide for 24/7 security coverage inside the IGF premises. Duties 

will include monitoring and supervision of the access control points to the designated 

conference area, providing access control to and static surveillance of the plenary and 

other meeting rooms within the conference area, conducting security and fire safety 

patrols, providing security assistance and incident response as required, and liaising with 

Government counterparts on general and specialized support functions. 
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c. The UNDSS shall provide close protection functions to Senior United Nations Officials 

(SUNOs), as applicable. Furthermore, the United Nations ESC will coordinate with the 

NSO special security measures for VIPs visiting or attending the conference, including 

a VIP specific security plan, VIP escorts and additional security sweeps of the areas that 

will be used. The IGF Secretariat will inform national delegations about the UNDSS 

rules and procedures concerning access to the venue by armed national security 

personnel. As per United Nations regulations, all requests for access by armed national 

security elements must be coordinated in advance with the United Nations ESC and the 

number allowed is restricted and dependent on the individual threat assessment accorded 

to the VIP. All national security details will be issued special conference badges. 

 

d. The UNDSS shall operate a 24/7 Security Operations Centre within the IGF premises. 

 

e. The UNDSS shall undertake full responsibility for the establishment, staffing and 

management of a conference ‘Lost & Found’ property office. 

 

f. In the event that UNDSS personnel, where permissible in accordance with the 

Agreement and this MoU, temporarily detains any individual within the United Nations 

area, UNDSS shall immediately call on Host Country authorities and submit a report to 

the Host Country NSO. Based on this report and any other relevant information, the 

Host Country NSO may request that the detained person be handed over to the 

responsible Host Country authorities. The United Nations Security retains discretion to 

determine  whether such request would  be consistent with the terms of the Agreement. 

If not, the request may be rejected. If the request is not granted, the individual shall 

immediately be released since the United Nations do not have the competence to detain 

persons except for the avoidance of urgent incidents. If the request is not granted, the 

Host Country shall at the earliest possible occasion be offered a written explanation for 

such decision, and may request consultations with the designated representatives of the 

UN on the matter. The Host Country NSO undertakes to keep the United Nations ESC 

informed of all legal processes taken against an individual handed over to the Host 

Country authorities by the UNDSS. 

 

Paragraph 9. 

Host Country General Support Function 

 

24. The following responsibilities will be assigned to the Host Country authorities within 

the framework of the joint security operation, irrespective of other tasks that the Host Country 

authorities will necessarily have to undertake outside this framework to comply with the Host 

Country Agreement, and which may or may not be included in the Security Plan: 

 

a. The Host Country authorities shall implement, in coordination with UNDSS, the setup 

of fencing and conference security infrastructure prior to the event. The Host Country 

authorities shall facilitate adequate security coverage during construction and setup and 

during the removal phase of the conference security infrastructure. 
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b. The Host Country authorities shall be responsible for the perimeter security coverage 

and shall guarantee public order in the vicinity of the conference site by means of 

permanent surveillance and security presence. The Government authorities shall have 

supervised over the buildings around the venue and adjacent hotel facilities. Uniformed 

Police officers will be present at the perimeter and vicinity of the conference facility for 

the duration of the conference. 

 

c. The Host Country authorities shall have control over and enforce traffic and parking 

restrictions in order to achieve and maintain, in line with United Nations Minimum 

Operational Security Standards, sufficient stand-off distances between roads, parking 

areas and the conference complex. The Host Country authorities shall conduct security 

coverage and control of roadways leading to and adjacent to the complex, by employing 

inter alia vehicle blocking devices if necessary. 

 

d. The Host Country authorities shall have control over and strengthen perimeter fence 

lines and all access points to prevent unauthorized access to the designated conference 

premises. 

 

e. The Host Country shall provide staff to conduct identification checks as well as 

thorough, consistent security screening, including explosive searches, for all vehicles 

authorized to enter the complex, including delivery vehicles servicing the conference. 

 

f. The Host Country shall provide security staff for all screening locations at access and 

exit points to the designated United Nations conference area. Security screening 

measures shall include the provision of both walk through metal detectors (for 

pedestrians) and x-ray machines (for baggage) as well as the screening of all deliveries 

to the conference area through the use of x-ray screening and explosive detection 

screening. The Host Country will provide both male and female security personnel to 

conduct this function. 

 

g. The Host Country authorities shall assign a designated plain clothes Security Liaison 

Officer to assist UNDSS with the security liaison inside the area. 

 

Paragraph 10. 

Host Government Specialized Support Functions 

 

25. The Host Country authorities shall conduct bomb sweeps (physical, and canine) of the 

dedicated conference area prior to the handover of the conference sites. All areas within the 

designate conference area as well as the parking area will be searched prior to hand over to the 

United Nations and upon request of the United Nations ESC if necessary. . 

 

26. The Host Country authorities shall guarantee that the totality of the conference facilities 

meet the Host Country and United Nations fire and safety standards. All conference venues will 

supply a copy of the fire certificate, or a written confirmation that the building complies with 

all Host Country fire and safety regulations, prior to the official handover of the premises. At 
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the same time, the Host Country authorities will provide a copy of the event-specific evacuation 

plan to the United Nations ESC. 

 

27. The Host Country authorities shall guarantee, in line with Host Country standards, 

response times and the deployment of firefighting assets to provide effective and timely 

emergency response to any fire incidents affecting the conference premises. 

 

28. The Host Country shall assign a sufficient number of paramedics and ambulances at the 

venue for the duration of the conference hours. A member of the paramedics’ team will receive 

a radio, issued by UNDSS, so that the team can be contacted at any time during their service. 

The hospitals in the area shall be notified about the conference in the event that emergency 

assistance and trauma care is required. 

 

29. The Host Country authorities shall organize VIP convoys and escorts and VIP related 

extraordinary security measures. In addition, the Host Country authorities shall support UNDSS 

operations for the protection of high-ranking United Nations Officials, if required if necessary. 

Normal procedure if required. 

 

30. The Host Country authorities shall ensure the availability of specialized response units,  

if required and deemed necessary, for special contingencies such as tactical emergency 

response, bomb detection and crowd control measures in the event of demonstrations. They will 

also be prepared to respond, in coordination with the United Nations security team, to any 

incident occurring within the IGF premises upon specific request by the United Nations ESC. 

 

31. The Host Country authorities shall ensure that any local support staff assigned to work 

in the conference facility shall be previously subject to a ‘background check’ (investigation) 

where needed (i.e., in case of proximity in terms of place and time) in order to minimize the 

threat to protected persons. Thereafter, such local support staff may be accredited for the 

conference. 

 

32. For the period of the conference, the Host Country authorities will provide additional 

security coverage for all designated hotels where United Nations staff and delegates are staying. 

 

32. Any conflict between members of the joint operation that could arise during the 

execution of security tasks will be promptly brought to the attention of the United Nations 

ESC and the Host Country NSO for action. 

 

The present Memorandum of Understanding is concluded in English language. This MoU 

is signed in PLACE on DATE. 

 

                                                                                                                        

 XXXXXX        XXXXXXXXXXX 

Representing the Government of                                        Representing the United 

Nations                                                                                                                            
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XXXXXXXXXXXXXXXXX                                             Department of Safety and 

Security                                                                                                               

 

 

 

 

 

 

 

 

 


